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Kulturseminar der Japanischen Gesellschaft für Germanistik, edited by Teiko 
Nakamaru, Leopold Schlöndorff, Stefan Buchenberger, and Sho Saito. 
München: Iudicium. 260-272.  

• 2019. “Displaced Writing. Surface Translation as Post-Conceptual Récriture in 
Contemporary German Poetry.” Sound/Writing: traduire-écrire entre le son et 
le sens, Homophonic Translation – Traducson – Oberflaechenuebersetzung, 
edited by Vincent Broqua and Dirk Weissmann. Paris: Éditions des archives 
contemporaines. 253-268. 

• 2018. “Poetologische Clownerie. Ann Cotten aka STABIGABI1 als Element 
einer Theorie des schlechtesten Werkzeugs.” Akten des XIII. Internationalen 
Germanistenkongresses Shanghai 2016. Germanistik zwischen Tradition und 
Innovation, edited by Jianhua Zhu, Jin Zhao, and Michael Szurawitzki. Berlin: 
Peter Lang. 85-89. 



  

• 2016. “‘in sich verschlungen sind wir manchmal redundant.’ Ann Cottens Spiel 
mit der Sprach-DNA.” Lyrik transkulturell, edited by Eva Binder, Sieglinde 
Klettenhammer, and Birgit Mertz-Baumgartner. Würzburg: Königshausen & 
Neumann. 91-107. 

• 2012. “Re-Imagining the Notion of Home: Metaphors of Memory in the Poetry 
of Ranjit Hoskoté.” Culture and Identity, edited by Francis Jarman. Rockville 
(MD): The Borgo Press. 125-147. 

Articles Published in Refereed Journals  

• 2020, “Naturlyrik ohne Natur? Marion Poschmanns Poetik des Ambientes.” 
Germanistische Mitteilungen 46 (2020). 35-66. DOI: 
https://doi.org/10.33675/GM/2020/46/8.  

• 2019. “Übersetzen als Entharmonisierungsstrategie: Hans Magnus 
Enzensbergers poésie impure.” Internationales Archiv für Sozialgeschichte der 
deutschen Literatur 44/2. 382-398. 

• 2019. “Making Paper Liquid: Thoughts on Erasure and Translation in the 
Poetry of Uljana Wolf.” FPC–Formes Poétiques Contemporaines 14. 123-134. 

• 2016. “(De-)Konfigurationen des Deutsch-Jüdisch-Seins: Translationsfiktionen 
bei Maxim Biller.” Machikaneyama ronsō 50 (2016). 1-18. 
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